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יוסף חרמוני

כמו אז, לִילִי מרְלֶן 
 ארבעה שירים על מלחמת העולם הראשונה, 

במלאת מאה שנה לסיומה

תרגם )מרוסית, מגרמנית, מספרדית ומאנגלית(: יוסף חרמוני
כל התרגומים הם צמודי־לחן

אנה אחמטובה: שיר ערש
)גרסת המקור של "מיהו המיילל ברוח"(

אנה אחמטובה פרסמה ספר שירים ראשון ב־1912, והיתה מיד למשוררת נערצת. בתקופת 
לנאיה"( היא כתבה  סטלין הושתקה ואף נרדפה, אך נותרה בחיים. את "שיר ערש" )"קוליבֶּ
ב־1915 כמחאה נוגּה, חרישית למחצה, על הטבח של בני ארצה, רוסיה, במלחמת העולם 
הראשונה. ללחנו של "שיר ערש" כתב יעקב אורלנד פזמון שלמילותיו אין כל זיקה לשירה 

של אחמטובה: "מיהו המיילל ברוח". ברוסית יש לַשיר כמה וכמה לחנים.

עַר, הַיַּ לֵב  בְּ ם, הַרְחֵק,  שָׁ
לְחוֹפֵי אֲגַם,

ר, גָּ ר הָיָה  ה, אִכָּ בִקְתָּ בְּ
ם.  גַּ וִילָדַיִים 

רֶת. זֶּ כַּ עִיר, קָטָן הָיָה  הַצָּ
נָתְךָ אַנְעִים? שְׁ אֵיךְ 

א הָעֶרֶב. בָּ י  כִּ יַלְדּוֹן  קֵט,  נוּם, הַשְׁ
רוּעָה אֲנִי. גְּ אֵם 

ה, מָה? מִבְרָק הִבְרִיקוּ זֶּ מַה 
אן. כָּ יתֵנוּ  בֵּ אֶל 

א הֶעֱנִיקוּ: י לְאַבָּ שַׁ
צְלָב קָטָן לָבָן.

ךְ. יִהְיֶה, וָחשֶׁ וָמָר  רַע הָיָה, 
אֵב הוּא יָם. הַכְּ

דוֹשׁ, אֶת יֶגוֹרִי הַקָּ מֹר,  וְיִשְׁ
א לְעוֹלָם. אַבָּ
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הנס לייפּ: לילי מרלן
)לחן: נורברט שולצה(

היטלר  גם  נאצי.  היה  לא  לייפ  ב־1915.  לייפּ  הנס  כתב  מרלן"  "לילי  הגרמני  הפזמון  את 
עדיין לא ידע שהוא נאצי. "לילי מרלן" נמנם 23 שנים כחרוזים בלתי מולחנים של הגיגים 
המלחין,  מרלן".  "לילי  חרוזי  הולחנו  ב־1938  רק  מחאתי.  ולא  פטריוטי  לא  שיר  חייליים. 
נורברט שולצה, הלחין גם שירי לכת נאציים, עובדה שלא מנעה מגבּלס לנסות להחרים את 
השיר, מכיוון שראה בו פזמון רופס ולא פטריוטי. חרף זאת, הוא שודר לארמיה השמינית 
של רומל בצפון אפריקה, והפך ללהיט בקרב החיילים. הלהיט חצה את הקווים והשתלט 

גם על מצעדי הפזמונים של צבאות בעלות הברית. 

חֲנֶה, מוּל מוּל הַמַּ
ם,  ָ עַר מְגֻשּׁ שַׁ

נָס וְ־ פָּ אָז עָמַד 
ם.  ב הוּא שָׁ נִצָּ עוֹד 

ן, כֵּ נֵינוּ,  שְׁ ם  גֵשׁ שָׁ נִפָּ שׁוּב 
זָקֵן,  נַס רְחוֹב  פָּ לְיָד 

מוֹ אָז, לִילִי מַרְלֶן.  כְּ

גוּ צְלָלֵינוּ הִתְמַזְּ
וְהָיוּ אֶחָד. 

וּבָרְחוֹב לָחֲשׁוּ:
"זוֹ אַהֲבָה לָעַד!".

ן, כֵּ נֵינוּ,  שְׁ יִרְאוּ אֶת  הֵם עוֹד 
זָקֵן, נָס  פָּ עוֹמְדִים לְיַד 

מוֹ אָז, לִילִי מַרְלֶן.  כְּ

אָז צָעַק שׁוֹמֵר:
יד לָהּ לַיְלָה טוֹב: גִּ "תַּ

אַחֵר —  תְּ אִם שׁוּב 
חְטֹף!". תַּ יָמִים  ה  לשָׁ שְׁ
ן, כֵּ י,  יָדַעְתִּ פְרַדְנוּ  נִּ וּכְשֶׁ

ן ם־כֵּ גַּ י, אֲנִי  ךְ אִתִּ לִבֵּ
ךְ, לִילִי מַרְלֶן. אִתָּ

מוּתִי דְּ ם אִם אֶת  גַּ
 , אֶל חֲלוֹמֵךְ לָקַחְתְּ

גּוּפֵךְ, בּוֹעֵר  עוֹד 
. כַחְתְּ שָׁ ן אוֹתִי  עַל־כֵּ

רֹד, בָר לאֹ אֶשְׂ כְּ רָב  קְּ בַּ וְאִם 
יַעֲמֹד נָס מִי  פָּ לְיַד 
ךְ, לִילִי מַרְלֶן?  אִתָּ

בִיב אָפֹר, הַ־ מִסָּ
וְדָל.  כֹּל, קוֹדֵר 

פָתַיִךְ רַק חֲלוֹם שְׂ
מְעוֹפֵף אֶל־עָל.

מוֹ עֲרָפֶל לֵילִי צוֹנֵן, כְּ
זָקֵן, נָס  פָּ אֶחֱזֹר שׁוּב אֶל 

מוֹ אָז, לִילִי מַרְלֶן.  כְּ
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אלפרדו לה־פרה: דממה
)לחן: קרלוס גרדל( 

קרלוס גרדל, זמר ומלחין הטנגו הארגנטיני הגדול, ועימו אלפרדו לה־פרה, המשורר שכתב 
לו רבים משיריו, היו ב־1933 בסיבוב הופעות בצרפת. בשדות ורדן הובאו השניים לקבר 
אחים, פשוטו כמשמעו: קברם המשותף של חמישה אחים ואימם. הבנים נפלו בקרבות, 
והאם נקברה אחר כך עימם. בו־בערב כתבו השניים את "דממה" )"Silencio"(,שיר הקינה 
זהו  על שדות הקרב של המלחמה ההיא. זהו טנגו לכל דבר, אך אין בו אהבה ותשוקה. 

טנגו של קינה ושכול. עד מהרה כבש שיר המחאה את דרום אמריקה כולה. 

רְחָב רוֹגֵעַ, יְלָה, הַמֶּ הַלַּ קֵט  קֵט שָׁ שָׁ
מְרָה שׁוֹתֶקֶת. הַיֻּ ם  גַּ לַגּוּף,  מְנוּחָה 

פָתֶיהָ וַעֲרִיסָה, וְלוֹחֲשׁוֹת שְׂ אֵם 
מָה נוֹגֵעַ, שָׁ נְּ בַּ ר  יר מָתוֹק אֲשֶׁ שִׁ
ה צוֹחֶקֶת. רַכָּ קְוָה  תִּ עֲרִיסָה  בָּ י  כִּ

ה הִיא ם קְדוֹשָׁ ה אַחִים הָיוּ, אִמָּ ָ חֲמִשּׁ 		
חַר. הּ עִם שַׁ פוּ רֹאשָׁ יקוֹת חָמֵשׁ לִטְּ נְשִׁ 		

פָתַיִם,  יבָתָהּ שְׂ קוֹת לְשֵֹ עֶדְנָה נוֹשְׁ בְּ 		
נִים, יוֹצְאִים אֶל עֲמָלָם אָז. בָּ ה  ָ חֲמִשּׁ 		

עַר. ַ ר הַשּׁ סְגָּ נִּ שֶׁ כְּ מְאִירוֹת עֵינֶיהָ  		

רְחָב רוֹגֵעַ, יְלָה, הַמֶּ הַלַּ קֵט  קֵט שָׁ שָׁ
מְרָה שׁוֹתֶקֶת. הַיֻּ ם  גַּ לַגּוּף,  מְנוּחָה 
גֶל וּמוֹלֶדֶת!", קוֹל הָמוֹן תּוֹרֵעַ. "דֶּ

לְחָמָה יוֹצֵא אֶל הֲרוּגֶיהָ, קוֹל הַמִּ
וְאַדְמָתָהּ זוֹעֶקֶת. דוֹת צָרְפַת אָדְמוּ,  וּשְׂ

אָחוּ בָּ טוּ  שְׁ פָּ רָחִים  פְּ הַכֹּל,  בָר חָלַף  כְּ 		
בּוֹקֵעַ. חֲרֵשׁוֹת  ים חָדָשׁ מִמַּ חַיִּ הִמְנוֹן  		

חוּ תֵפֶיהָ שַׁ כְּ וּכְבָר  יבָה,  וְהָאֵם שֵׂ 		
יִת, עִם חָמֵשׁ מֶדַלְיוֹת. בַּ בַּ הּ  לְבַדָּ 		
בּוֹרֶיהָ. גִּ ת  וְיִזְכֹּר הָעָם אֶת חֲמֵשֶׁ 		
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רְחָב רוֹגֵעַ, יְלָה, הַמֶּ הַלַּ קֵט  קֵט שָׁ שָׁ
מְרָה שׁוֹתֶקֶת. הַיֻּ ם  גַּ לַגּוּף,  מְנוּחָה 

טַל שׁוֹקֵעַ כְּ הוֹת רָחוֹק,  זֶמֶר אִמָּ
קְוָתָן צוֹחֶקֶת. תִּ ם  אֶל הָעֲרִיסוֹת, שָׁ

. ב נוֹגֵהַּ יְלָה, וְאוֹר הַלֵּ הַלַּ קֵט  קֵט שָׁ שָׁ

ג'ון לונג ומוריס סקוט: הו, איזו מלחמה יפה

ידי  ידי  שיר המחאה הסאטירי הבריטי, "הו, איזו מלחמה יפה" נכתב והולחן ב־1917 על 
ג'ון לונג ומוריס סקוט. נראה ששירי התרוננות הלוחמים וביזויםָ המטומטם של חיילי האויב, 
שנכתבו במהלך המלחמה )כדוגמת "דחוף לתרמיל את הצרות"( הניעו את כותביו. הם 

היו מודעים למחירה הנורא של מלחמת החפירות. השיר הושר לראשונה ב־1918.

מַיִם עַד לְמָתְנֶיךָ, 
ל יוֹם מַעֲמִיק. כָּ הַבֹּץ 

פָתֶיךָ, —  פּוֹלְטוֹת שְׂ שֶּׁ מוּל מַה 
ל מַסְמִיק. מָּ הַסַּ ם  גַּ

ס? מַדּוּעַ? יֵּ מִי לאֹ מִתְגַּ
רוּר. בָּ לָנוּ זֶה לאֹ 

יִת,  בַּ בַּ נִים אֶזְרָחִים  מִסְכְּ
נּוּר! לַתַּ בִיב  בִים מִסָּ יּוֹשְׁ שֶׁ

הוֹ, אֵיזוֹ מִלְחָמָה יָפָה! 		
ל? חַיָּ יִרְצֶה לִהְיוֹת  מִי לאֹ  		

כְלָל... בִּ מִים לָנוּ  לְּ סְתָם מְשַׁ 		
מָה,  כָּ רוּעַת הַשְׁ מַעְנוּ תְּ שָׁ 		
בֵדָה, כְּ מוֹ עוֹפֶרֶת  כְּ נִים  יְשֵׁ 		

ל מָּ הַסַּ אַךְ נָקוּם רַק אִם  		
ה. טָּ לַמִּ 'אֹכֶל  תָּ ישׁ לָנוּ  יַגִּ 		
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הוֹ, אֵיזוֹ מִלְחָמָה יָפָה! 		
וּבֵיצִים, נַקְנִיק  מָה עוֹד צָרִיךְ עִם  		
זִיפִים. שְׁ ת  וְרִבַּ פּוּחִים  תַּ ת  רִבַּ יֵשׁ  		

דֹּם! לָשׁוֹת! 'מֹד  שְׁ 		
וְנִלְגֹּם  בּוֹא 

סֶף הַיּוֹם. הַכֶּ אֶת 
הוֹ, אֵיזוֹ מִלְחָמָה יָפָה!  		

רִיחַ,  תָּ ח,  טְבָּ לַמִּ בּוֹא 
נִפְלָא. יל  בְשִׁ ן, הַתַּ כֵּ
הַקּוֹלוֹנֶל יד שֶׁ יַגִּ וּמִי 

דוֹלָה? גְּ חַת יוֹתֵר  צַלַּ ל  קִבֵּ
מִי מִתְלוֹנֵן הַבֹּקֶר?

בּוֹכֶה. אַף אֶחָד פֹּה לאֹ 
יִקְרֶה  בָר  כְּ מַה 

ה סֵפֶל הַתֵּ בְּ אִם 
חֶה? יִשְׂ צָל  בָּ אֵיזֶה רֶבַע 

הוֹ, אֵיזוֹ מִלְחָמָה יָפָה! 		
ל? חַיָּ יִרְצֶה לִהְיוֹת  מִי לאֹ  		

כְלָל... בִּ מִים לָנוּ  לְּ סְתָם מְשַׁ 		
מָה,  כָּ רוּעַת הַשְׁ מַעְנוּ תְּ שָׁ 		
בֵדָה, כְּ מוֹ עוֹפֶרֶת  כְּ נִים  יְשֵׁ 		

ל מָּ הַסַּ אַךְ נָקוּם רַק אִם  		
ה. טָּ לַמִּ 'אֹכֶל  תָּ ישׁ לָנוּ  יַגִּ 		

הוֹ, אֵיזוֹ מִלְחָמָה יָפָה! 		
וּבֵיצִים, נַקְנִיק  מָה עוֹד צָרִיךְ עִם  		
זִיפִים. שְׁ ת  וְרִבַּ פּוּחִים  תַּ ת  רִבַּ יֵשׁ  		

דֹּם! לָשׁוֹת! 'מֹד  שְׁ 		
וְנִלְגֹּם  בּוֹא 

סֶף הַיּוֹם. הַכֶּ אֶת  	
הוֹ, אֵיזוֹ מִלְחָמָה יָפָה! 		
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